
D A I LY  R E V I E W  ·  打卡评价

2026 年 10 月 22 日
超8 · Lesson 8 ·《哈克贝利·费恩历险记》· 1 次朗读

1 次 · 2 页 196 词 93.9% +1.9 每分钟 59 词 −4 3 分钟 👂 盲听过 ⚠️ 有划线没读 · 98 词

第 12–13 页
划线四段 · 读了三段 196 词 · 课文约 1210L · 👂⁠ ⁠家⁠长⁠盲⁠听⁠过⁠ ⁠3⁠6⁠ ⁠处

51
／100

第 12 页第一段没读，读了的部分错得不多

准确度 20/30

流利度 12/30

断句语调 12/25

发音 7/15

四项加起来 100 分：准确度 30 · 流利度 30 · 断句语调 25 · 发音 15。上一次 52 分。

⚠️ 有划线没读

第 12 页划线第 1 段 98 个词

“One day in the spring, my dad took me on a boat ride…”

这 98 个词没读，不算进分数 —— 上面的分数只算读了的 196 个词。

✏️ 下次读之前



🐎 田忌法

换个顺序行不行？

这几个词先念熟，再读句子

in·ten·tion·al·ly
故意地

af·ter·wards
后来

sack
麻袋

rob·bers
强盗

卡住：上次 5 次 → 这次 5 次

📊 四个数字

93.9%
读对 184/196 词

59
每分钟正确词数

188秒
读完全段

66
次停顿

↗️ 和 10/20 比

准确率  → 93.9% +1.9

正确词/分  → 59 −4

几个词一停  → 3.0 词 +0.8

停顿占时长  → 27% −7

课文蓝思  → 1210L 难了 460L

都是手机拍的点读视频，可以直接比；这次第 12 页第一段没读，准确率照算，读了的部分另算在分数卡下

面那张提示里。

📝 细说

92.0%

63

2.2

34%

750L



这次第 12–13 页划了四段，第 12 页第一段 98 个词没读，直接从 I searched all over 起读：

🌟 读得好的地方

If they decided to chase the robbers

I intentionally dragged a sack

All the way down to the river. To be safer,

smashed the cabin door into pieces

先读成 choose，自己发现不对，退回去读成 chase。五个音节的长词，试了三下，最后读出来了。这一

串一口气读下来，没停没错。这一句读得很顺。

⏱ 这 309 秒长什么样

翻页翻页 念第 3–7 页单词表念第 3–7 页单词表

0s 60s 120s 180s 240s 300s

① ② ③ ④ ⑤

在读 句末停顿 · 7 次 句中长停 ≥0.8 秒 · 14 次 句中短停 · 45 次

① the ax and spread the pig's blood

5.5 秒 ax 后面停了 4 秒，spread 念了两遍

💭 他把猪血怎么样到地板上？sp-r-ea-d 中间那两个字母在 bread 里读什么？

② look as if robbers had come

4.8 秒 先漏了 as，退回去重读，第二遍 robbers 变成了 drivers

💭 谁会砸门进来抢东西？rob 你在哪儿见过？

读了的 196 个词错 12 处 —— 比 10/20 读得准

新词前面停得久 —— Afterwards 前停了 8 秒，intentionally 试了三下，sack 试了四下

小词串了四处 —— a 读成 the 两处，the 读成 this、of 读成 as

自己改回来两处 —— choose 改回 chase、drivers 前那一遍 robbers 是对的

单词表念对 13 个 —— 比 10/20 少 2 个；wrecked 念了四遍还像 right



③ Afterwards, I threw the pig

8.1 秒 段落开头停了 8 秒

💭 拆成 after 和 wards，前半个你认识吗？

④ I intentionally dragged a sack

7.3 秒 起了两次头，像 venture

💭 拆成 in-ten-tion-al-ly 五块，一块一块念，哪一块最难？

⑤ If anyone searched for my body

7.5 秒 读成 search for the，又从 my 重来

💭 searched 的 -ed 说的是现在还是以前？

有几段不是在读，扣掉了：还没开口 0.8 秒、翻页 8.5 秒。

📄 这次读了 2 页

第 12 页 1.0-44.2 秒 · 157 词（其中 98 个没读） · 计错 2 处 · 语速 82 词/分

第 13 页 52.7-197.6 秒 · 137 词 · 计错 10 处 · 语速 57 词/分

第 13 页更吃力：12 处错里 10 处在这一页，五处卡壳也全在这儿，sack、intentionally、Afterwards 几个

新词前面都停了很久。

🔍 逐字比对 · 12 处

原文 One day in the spring, my dad took me on a boat ride up the river. We finally came to a

cabin in the woods. We caught fish and hunted animals for food, and he locked me up when

he went to the store for whiskey. Surprisingly, I didn't miss the days when I had to go to

school and behave myself with the Widow Douglas, and I enjoyed the new lazy life. But my

dad had a bad temper and regularly hit me, so I made up my mind to leave him and find a

safer place.

⚠️ 这一段划了线，没读 · 98 个词



原文 I searched all over the cabin and only found an old rusty saw. I planned to saw through

the log to make a hole, from which I would escape when Pap got drunk 1. I'd take Pap's gun

and live by hunting and fishing. I'd go to a 2 place where neither Pap nor the Widow Douglas

would ever find me.

实读 I searched all over the cabin and only found an old rusty saw. I planned to saw through

the log to make a hole, from which I would escape when Pap got strunk 1. I'd take Pap's

gun and live by hunting and fishing. I'd go to the 2 place where neither Pap nor the Widow

Douglas would ever find me.

1 23.4 秒。drunk 开头的 d 没读准，像 strunk

2 34.4 秒。a 读成 the

原文 I shot 3 a wild pig, smashed the cabin door into pieces with the ax 4, and spread the

pig's blood over the floor, making it look as if robbers had come to the cabin, broken down

the door, and killed me with an ax.

实读 I shoot 3 a wild pig, smashed the cabin door into pieces with the sprite 4, and spread

the pig's blood over the floor, making it look as if robbers had come to the cabin, broken

down the door, and killed me with an ax.

3 52.7 秒。shot 读成 shoot

4 65.9 秒。ax 那一下没读对，和后面的 spread 混在了一起

原文 Afterwards, I threw the pig into the river. Another thing I did was to drag the 5 sack 6 full

of stones through the dirt 7 so that it left 8 a trail of 9 a "body" dragged all the way down to

the river. To be safer, I intentionally dragged a 10 sack leaking grain all the way from the

cabin to the lake. If anyone searched for my body, they might search the river first, but 11

they would eventually give up. If 12 they decided to chase the robbers, they would follow

the trail of grain to the lake.

实读 Afterwards, I threw the pig into the river. Another thing I did was to drag this 5 neck 6

full of stones through the dirts 7 so that it lift 8 a trail as 9 a "body" dragged all the way

down to the river. To be safer, I intentionally dragged the 10 sack leaking grain all the way

from the cabin to the lake. If anyone searched for my body, they might search the river first,



（漏读） 11 they would eventually give up. （漏读） 12 they decided to chase the robbers,

they would follow the trail of grain to the lake.

5 110.5 秒。the 读成 this

6 110.8 秒。sack 没读出来

7 117.3 秒。dirt 多读了 -s

8 120.8 秒。left 读成 lift

9 123.1 秒。of 读成 as

10 146.3 秒。a 没读对，sack 前面试了好几下

11 176.7 秒。first 后面直接接了 they

12 181.6 秒。up 后面直接接了 they

🌀 读了两遍才接上的地方 · 9 处

from, uh  from which I would

never  ever find me

the X  The ax, and spread

if robbers had  as if robbers had

the  killed me with an ax

venture in venture  intentionally dragged a sack

the snack, snake is sick  a sack leaking grain

search for the, my  searched for my body

to choose the rap  to chase the robbers

15.1 秒。from 起了个头又重来42.4 秒。ever 前面多了个 never 60.4 秒。ax 那句停下来又从 the 起76.1

秒。先漏了 as，退回去重读91.2 秒。killed 前面多了个 the 133.1 秒。intentionally 起了两次头142.3

秒。sack 试了好几下161.0 秒。searched 先读成 search for the，又从 my 重来183.2 秒。chase 先读成

choose，自己改回来了

🔤 念第 3–7 页单词表 · 28 个词



读对 13 · 试了几下才出来 7 · 要听一下 8

gang

帮派

像 gone

invest

投资

target

目标

念了两遍

make-believe

虚构的

catch

捕获物

saw

锯子

像 so

canoe

独木舟

先出来 can，像 can
you

bracelet

手链

像 breathe that

wrecked

严重毁坏的

像 right，念了四遍

duke

公爵

towline

拖绳

像 tool nine

adore

爱慕；崇拜

念了两遍

sermon

布道

像 salmon

swamp

沼泽

alcohol

酒；酒精

preacher

传教士

像 reacher

sinner

罪人

像 singer，念了两遍

circus

马戏团

wharf

码头

像 what

mattress

床垫

tattoo

纹身

像 toto

initials

姓名首字母

起了两次头才出来

inn

小旅馆

crook

骗子

plantation

种植园

shed

小棚屋

disagreement

分歧

先出来 agreement

adopt

收养

单词表接在课文后面念的，不算进上面课文的数。make-believe、mattress 这次念准了；wrecked 念了四

遍还像 right，disagreement 还是先出 agreement。灰虚线那几个听着像另一个词，点开听一下她念的是

不是对的。

🪄 画好斜线的版本

If they decided to chase the robbers, /  they would follow the trail of grain /  to the lake.



📍 三把尺子上的位置

准确率 · Fountas & Pinnell 分档

偏难 要带一带 能自己读

95% 98%

上一页 92.0%

本页 93.9%

93.9% 落在「偏难」这一档 —— 比 10/20（92.0%）往右挪了一截。读了的 196 个词错 12 处；第 12 页那

段 98 个词没读，不算在里面。

每分钟正确词数 · Hasbrouck & Tindal 2017 秋季常模

二年级

三年级

四年级

五年级

本页 59

0 50 100 150 WCPM

中间一半 · 25–75 百分位

一半人在这条线上 · 50 百分位

59 个正确词/分钟：比 10/20（63）慢了 4，正压在三年级秋季 25 百分位（59）线上。母语常模只当参照

系，不是及格线。

断句语调 · NAEP 朗读流利度 4 级

4 整句成组读，有语调、有表情

3 三四个词一组，断句基本合在意思上

2 两个词一组，偶尔三四个，还没什么语调 在这里

1 一个词一个词往外蹦



平均 3.0 个词一组，比 10/20（2.2）成串了；回读九处，按第 2 级放着。

📐 分数是怎么来的

准确率 93.9%（读对 184 / 读了的 196 词）。第 12 页第一段 98 个词没读，不算进分数；替换、漏读、读错音

计错；插入的词和退回去重读只算不流利、不计错。上面的比对列了 12 条、计错 12 处，每一处都是听过录

音确认的。

每分钟正确词数 59（WCPM）= 读对的 184 个词 ÷ 188.4 秒 × 60。录音开头、翻页那一下和后面念单词表那

段都不算进来。

断句取停顿里断在句子中间的那些，平均 3.0 个词一组（只算读了的 196 个词）。

录音是手机拍的点读视频，309.0 秒，前 198 秒读的是第 12–13 页划线，后面念第 3–7 页单词表，单独评，

不在上面这些数里；停顿按「说话声级 − 10 dB、持续 ≥0.25 秒」数。读错的地方都一处一处听过录音。

课文蓝思约 1210L 是估算，不是官方值：按蓝思公开的公式，用句子长短和生词多少来算，拿四本有官方值

的英文原著校准过，整本书上误差约 50L。一次只读一两百个词，误差还会更大 —— 用来看这次比上次难还

是易，别看个位数。

打卡评价 · 每天的作业，一份成绩单 📋


